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Özet: XII. ve XIII. yüzyıllarda Orta Asya’da ve Türkistan’da Yesevîlik 
geleneğinin kurulmasında ve yayılmasında önemli yeri olan Süleyman 
Hakîm Ata, Ahmed Yesevî’nin üçüncü ve Türkler arasında en çok tanınan 
halifesidir. Daha çok Harezm bölgesinde faaliyet gösteren Süleyman 
Hakîm Ata’nın eserlerinden biri de Āhır Zamān Kitābı’dır. Bu yazıda, 
eserin değişik nüshaları karşılaştırılarak transkripsiyonlu metni, nüsha 
farkları, gramer dizini ve sözlüğü verildi. 
 
Anahtar Kelimeler: Yesevîlik, Süleyman Hakîm Ata, Āhir Zamān Kitābı. 

 

Giriş 

Türk Tasavvuf Edebiyatı’nın yetiştirdiği Süleyman Hakîm Ata (ö. 582/1186-87), 
Ahmed Yesevî’nin (ö. 562/1166-67) üçüncü ve Türkler arasında en çok tanınan 
halîfesidir. Doğum yeri ve tarihine dair kaynaklarda kesin bilgiler bulunmamak-
tadır. Onun daha ziyade mankabelere dayanan efsanevî bir hayatı olmuştur. 
Süleyman Hakîm Ata’nın hayatı ve eserleri ile ilgili olarak değişik kaynaklarda 
bilgiler yer almaktadır. Geniş bilgi için bk. Buhârî: vr. 97b-98a; Okuyucu: 1995- 
26, 46, 55; Lāhūrí: 1312/1984- 534; Köprülü: 1981-88, 95; Eraslan: 1996-348; 
Hofman: 1969-227, 234; Hakkul: 1991; DeWeese: 2000-573, 574). 

Ahmed Yesevî’nin hikmetleri tarzında yazdığı manzumeleriyle Orta Asya’da ve 
Türkistan’da hikmet geleneğinin yayılmasında, geliştirilmesinde etkili olan Sü-
leyman Hakîm Ata’nın bilinen eserleri şunlardır: Bakırgan Kitābı, Divān-ı 
Ģikmet tarzında dinî-sofiyane şiirleri içine alan değişik Yesevî şairlerinin de 
şiirlerinin yer aldığı bir eserdir. Geniş bilgi için bk. Hakkul: 1991; Tekcan: 1997. 
Kıssa-i Hazret-i İmām-ı A’zam, Yarım Alma Kitābı adıyla da bilinmektedir, bk. 
Tekcan 2003: 121-168. Hazret-i Meryem Kitābı, Hazret-i Meryem’in ölümünü 
konu alan manzum bir risaledir. Vefāt-nāme-i Bibi Meryem adıyla da bilinen bu 
eser, tarafımdan yayına hazırlanmıştır. 
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Çalışmamıza konu olan Āhir Zamān Kitābı, Takı ‘Aceb1 (Hofman: 1969-227, 
231) ve Kıyāmet-nāme2 adlarıyla da bilinmektedir. Eser, H. 1166, M. 1752/53 
tarihlerinde istinsah edilmiştir (Hofman: 1969- 231). Bu nüshayı elde etmemiz 
mümkün olmadı. Ancak Dîvān-ı Hikmet’in İstanbul Üniversitesi Kütüphanesin-
de bulunan nüshasında bu eser, başlıksız bir manzume olarak yer almaktadır, İÜ 
TY 1260: 88b- 92b vr. 

Āhir Zamān Kitābı ilk baskısı 1847’de olmak üzere farklı tarihlerde Kazan’da 
basılmıştır. E. A. Malov, Āhir Zamān Kitābı’nı 1847 ve 1860 Kazan baskılarını 
karşılaştırarak nüsha farklarını vermiş ve eseri Hristiyanlık inancı açısından 
tenkit ederek Rusça çevirisiyle yayımlamıştır. bk. Malov: 1897-1, 27. 

Yesevîlik geleneğinde yazılmış hikmetler, yazılı edebiyata olduğu kadar sözlü geleneğe 
de ait olduklarından zamanla bu eserlerde yayıldıkları sahaya göre değişiklikler ortaya 
çıkmıştır. Bu manzumelerin yazıldığı sahanın ve müstensihin dil özelliklerini yansıtma-
ları da gözönüne alındığında iki nüsha arasındaki farkların oldukça fazla olduğu görü-
lür. Ayrıca metnin farklı nüshalarında yer alan dörtlüklerin sıra ve sayı bakımından da 
farklılıkları bulunmaktadır. Her iki nüshada da kapalı /e/Arap harfli metinlerde yazıl-
mış ya da yazılmamış olsun metnin transkripsiyonunda gösterildi. Hazırladığımız met-
nin ele aldığımız nüshalarında da ses, şekil ve kelime farklılıklarının dipnotta gösteri-
lemeyecek kadar çok olması sebebiyle İstanbul Üniversitesi nüshası ile Kazan baskısı-
nın3 transkripsiyonlu metinleri ayrı ayrı verildi. E. A. Malov neşri ile 1907 Kazan bas-
kısı karşılaştırılarak iki basma nüshanın farkları dipnotta gösterildi. Metinlerin tam bir 
gramer dizini verildi.  

Şimdiye kadar eserin vezni, kaynaklarda Aruz’un hecez bahri olarak ifade edil-
mişse de eser 12’li hece vezniyle yazılmıştır, bk. Hofman: 1969- 231; Arat: 
1993-103. Metinde vezin bozuklukları mümkün olduğunca tamamlanarak [] 
içinde yazıldı. Bu aksaklıkların bir bölümü de dipnotlarda belirtildi. 

Konusu, kıyamet gününün alâmetleri, kıyamet günü hakkında Müslümanlar 
arasında yayılmış inançlar olan eserde, gelecekte vuku bulacak bazı olayların 
kesin tarihlerinin verilmesi, bu bilgileri kabul edenlerle hurafe olarak bakanların 

                                           
1
 Kazan Devlet Üniversitesi Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar Bölümünde Nr. 2671 “Kul Süleyman’ın Taki Gacep 

  Poeması” olarak kayıtlı olan eseri elde etmek şimdilik mümkün olmadı.  
2
 T. S. Abuladze, Dr. Iluriadze, Türkçe Yazmalar Kataloğu, 2004 Tiblisi, s.142. Bu nüshayı da görmemiz şimdilik 

   mümkün olmadı. 
3
 Āĥir Zamān, Kazan 1907. 
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arasında XIX. yüzyılda büyük tartışmaların çıkmasına yol açmıştır (Arat: 1993-
103). Eserdeki olayların tasvirine, canlandırılmasına bakıldığında şairin zengin 
bir hayal gücüne sahip olduğu görülmektedir. Peygamber’in, ümmetinin günah-
larını affettirmek için durmadan didinmesi, Allah’ın müslümanlara cenneti vaat 
ettikten sonra insanların ferahlık duyması, canlı tasvirlerle dile getirilmiştir. 
Deccal’ın, Dabbetü’l-arz’ın ortaya çıkması, Hz. Âdem’le Hz. Muhammed’in 
oğul-baba olarak bir araya gelmeleri ve Hz. Peygamberin öbür dünyada ümmeti-
nin günahlarını affettirmek için yalvarıp yakarması konu edilmektedir. 

Kısaltmalar 
Ar.: Arapça 
bk.: bakınız. 
c.: cilt. 
Elr.: ENCYLOPAEDIA IRANICA 
Far.: Farsça 
H.: Hicrî. 
IOAIE: İzvestiya Obşçestva Arheologii, istorii i etnografii pri İmperatorskom Kazanskom 
Üniversitete, Kazan. 
İÜ: İstanbul Üniversitesi. 
K1: Āhir Zamān Kitābı, Kazan 1897, Kniga o poslednem vremeni (İli o koçine mira)”, 
IOAIE, T. 14 Kazan. 
K2: Āhir Zamān, Kazan 1907: Özbekistan Fenler Akademisi Ebu Reyhan Biruní Na-
mındaki Şarkşinaslık Enstitüsü Taş Basmalar Bölümü Envanter Numarası: 18948  
k.a.: kişi adı. 
Ktp.: Kütüphanesi. 
M.: Milâdî. 
nr.: numara. 
ö.: ölümü. 
S.: sayı. 
s.: sayfa. 
vr.: varak. 
y.a.: yer adı. 
I. İÜ NÜSHASI II. KAZAN BASKISI 

1 

88b  Yérni néçük yarattı kökni hemān1 K21 Yérni nétek yarattı érse kökni hemān1 
Aynı néçük yaratdı künni hemān Aynı nétek yarattı érse künni hemān  

                                           
I II 
1 Bu dörtlükte 1. ve 2. mısraların vezni bozuk. 1 Bu dörtlükte 1. ve 2. mısraların vezni bozuk 
2 Bu mısraın vezni bozuk. 
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Enbiyā resūllerni ayıtsam tamām Enbiyā mürsellerni ayıtsam tamām 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

2 2 

Zamāne āĥir[í] bolsa néler bolġay Zamāne āĥirí bolsa néler bolġay 
‘Ālimler çaġır içi[ben] zinā ķılġay tolġay Dünyāġa [hem] türlük türlük belā 
Dünyāġa [hem] türlük türlük belā tolġay ‘Ālimler çaġır içi[ben] zinā ķılġay 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

3 3 

[Ol] ér ĥatun ĥarābātda çaġır içkey [Ol] seyyid-zāde ‘ālimler çaġır içkey 
Bilip turup bilmes yaŋlıġ işler ķılġay Ģelāl ķoyup ģarām işke ģaríŝ bolġay 
Dünyā içre mén-mén téyü kögsin K23 Ģaķ te‘ālā belā kapuġın tamām kergey açķay2 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

4 4 

Allāh téyü Ģaķ yādını yād ķılmaġay [Ol] baĥíller ģarām birle ģaríŝ bolġay  
‘Ālimler ‘ilmin éşitip yalġan tégey Köp hātunlar érlerine ģarām bolġay  
Başıġa [ol] ecel oķın kélmes bilgey [Ol] İslām bilmez bed-baĥtlar şād-mān bolġay 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var 

5 5 

Mesācid, miģrāb medrese ķurup ķalġay Zamāne āĥirí bolsa ‘ālimler azġay3 
Pehrízlik érenlerdin híç ķalmaġay Mü’minlerniŋ oġlı ķızı yesir bolġay 
Žālimler mažlūmlarġa [híç] dād bérmegey Kāfirler uftanmayın mén-mén tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

6 6 

Seyyid-i sādāt ‘ālimler çaġır içkey [Ol] Deccāl mel‘ūn çıķuban Rūm’ġa varġay 
  

Ģelāl ķoyup ģarām işke ģaríŝ bolġay Mehdí çıķdı déyü Deccāl’ġa ĥaber bolġay 
Ģaķ te‘ālā belā ķamuġın tamām açķay2 Seksen miŋ cehūd píri [anda] cem‘bolġay 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

7 7 

Ne ŝad ķavmi eger kélse néler bolġay K24 Deccāl mel‘ūn Ĥorāsān’ġa sefer ķılġay 
Köp ĥatunlar érlerige ģarām bolġay [Ol] İslām bilmez bed-baĥtlar şād-mān bolġay 

89a İslām bilmes bed-baĥt la‘ín ģelāl dégey Mehdí barup Baġdād tapa uruş ķılġay 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

                                           
2 Bu mısraın vezni bozuk. 3 Bu mısraın vezni bozuk// yesir: yesr K2 
3 mü’min  şeklinde yazılmıştır.  4 çıķup: çıġup K1// ravżasıġa: ravżasınġa  
K2 
4 şehrlerde vezin gereği şehirlerde okundu. 
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8 8 

Zamāne āĥír[í] bolsa néler bolġay [Ol] müselmānlar Mehdí tapa cem‘bolġay  
Mü‘minlerniŋ3 esír oġul ķızı bolġay Kün tutulup ġavġā ķopup hey-hāt bolġay 
Kāfirlerni ölmeyin bendem dégey [Ol] Muģammed ümmetleri nāliş ķılġay 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

9 9 

Toķuz yüz toķsan dörd[d]e [ol] deccāl kélgey Mehdí çıķup4 Mekke tapa sefer ķılġay  
Uşal mel‘ūn Teŋri-mén dép da‘vā ķılġay [Ol] Muģammed ravžasıġa yüzin sürtkey 
Uluġ kiçik şehirlerde4 vāveş bolġay [Ol] ravżadın āvāz çıķup ‘Ìsā tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

10 10 

[Ol] deccāl mel‘ūn çıķıban Rūm’ge kélgey ‘Ìsā iŋey tamām tükel toķuz yüzde  
Miskín cehūd [u] tersā [anda] cem‘ bolġay [Ol] deccāl’nı öltürgeyler biliŋ anda 
İmām Mehdí çıķtı dip deccāl ĥaber bérgey4 K25 [Ol] Mehdí’ni imām ķılġay ‘Ìsā anda 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

11 11 

Deccāl mel‘ūn Ĥorāsan’ġa sefer ķılġay ‘Ìsā ‘aleyh kökdin iŋey fermān birle  
İslām bilmes bedbaĥt la‘ín şād-mān bolġay Mehdí turup selām ķılġay ša‘žím birle  
[Ol] müselmānlar Mehdí5 dében cem‘ bolġay Ādemí zād oġlı aytur fermān birle  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

12 12 

İmām-ı Mehdí Baġdād’da uruş ķılġay Toķķuz yüzde on béşde [ol] Ye’cūc çıķġay 
Kün tutulup türlük ķaranġuluķ bolġay Mehdí birle ‘Ìsā barup Šūr’ġa aşķay6 
Muģammed’niŋ ümmetleri6 feryād ķılġay Ol kāfirler bu dünyānı tamām ķılġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

13 13 

İmām Mehdí Mekke sarı sefer ķılġay Hevādın ķuşlar ini[ben] šaşlar atķay  
[Ol] ravżadın avāz çıķķay ‘Ìsā dégey Ol šaşlar [ol] Ye’cūclerni helāk ķılġay 
Muģammed[niŋ] ravżāsıŋa yüzin sürtkey Ol Uġanım heybet birle ģüküm7 ķılġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

14 14 

89b ‘Ìsā kélgey tamām tükel toķuz yüzde K26 [Ol] Toķķuz yüzde hem yene bir iş ķopķay 
[Ol] Deccāl’nı öltürgeyler biliŋ anda Dābbetü’l-‘arż çıķġay Ķur’ān köterilgey  
[Ol] Mehdí’ni imām ķılġay Ìsā anda [Ol] Muģammed ümmetleri nāliş ķılġay  

                                           
4 Bu mısraın vezni bozuk 
5 Mehdí  biçiminde yazılmıştır. 6 aşķay: aşġay K1 
6 ümmet kelimesi  biçiminde yazılmıştır. 7 ģükm vezin gereği ģüküm okunmuştur. 
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Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

15 15 

‘Ìsā anda kökdin kélgey fermān birle [Ol] toķķuz yüzde yene bir ‘aceb ķılġay  
Mehdí yörüp selām ķılġay ta‘žím birle [Ol] İsrāfíl fermān birlen ŝūrun ürgey  
Ìmām-zāde ‘aleyk alġay ikrām birle Yér kök ara tirig cānlar híç ķalmaġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

16 16 

‘Ìsā yörüp [ol] deccālnı helāk ķılġay [Ol] İsrāfíl fermān birle sūrun ürgey  
[Ol] Mehdí birle ikkelesi cem‘ bolġay [Ol] ‘Azrā’íl öz cānını özi alġay  
İmām-ı Mehdí dín birle ‘amel ķılġay Meŋü bāķí ol Uġanım özi ķılġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

17 17 

[Tükel] toķuz yüz onbéşde Ye’cūc çıķķay Ķırķ yıldın soŋ [ol] İsrāfíl ŝūrun ürgey  
‘İsā birle Mehdí ķopup Tūr’ġa aşķay [Ol] ikinçi sūrıŋnı [sén] ürgil tégey  
Ol kāfirler bu dünyānı tamām alġay K27 Bendelerim yéryüzine ķopsun tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

18 18 

Ol Uġanım heybet birle ģüküm6 ķılġay [Ol] İsrāfil fermān birle ŝūrun ürgey  
[Ol] hevāda ķuşlar uçu[ban] taşlar atķay Ķamuġ cānlar tenlerige kirüp kélgey  
[Ol] ķuşlar Ye’cūclerni helāk ķılġay Yaş olan ték ādem oġlı baş kötergey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

19 19 

Toķuz yüz toķsan yettide bir ün kélgey Ol Uġanım ķażí bolup ģüküm7 ķılġay  
Dābbetü‘l-‘arż hem taķı anda çıķķay [Ol] Muģammed şefā‘atke kélip turġay  
Muģammed’niŋ ümmetleri nāliş ķılġay Melā’ikler peyġamberler titrep turġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

20 20 

Toķuz yüz toķsan béşde ‘aceb kélgey Cebrā’íl feriştelerni başlap kélgey  
[Ol] İsrā‘fíl fermān birle ŝūrnı ürġay İnançımız yā Muģammed sén-sén tégey  

90a Yér ü7 kök tolup zamāne āĥir bolġay Ģaķ ķatında séndin ‘ināķ yoķdır tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

21 21 

[Ol] İsrā‘fíl fermān birle ŝūrnı ürġay K28 Ādem Ata özi yıġlap yügrüp kélgey  
Yér[de] kökde tirig cānlar [híç] ķalmaġay Mūsí-Kelím mürsellerni başlap kélgey  
‘Azrā‘íl [anda] öz cānnı özi alġay Muģammedniŋ boynun ķuçup ķardaş tégey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

                                           
6 hükm vezin gereği hüküm okundu K1 7 hükm vezin gereği hüküm okundu // kélip: kélüp  
7 biçiminde yazılmıştır. 
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22 22 

Ķırķ miŋ yıldın soŋ İsrāfíl’ni bérgüzgey  [Ol]İbrāhim Muģammed’ke millet tégey  
Üçinçi sūrnı [sén émdi] ürġıl dégey  [Ol] Cebrā’íl Muģammed’ke šavāf ķılġay  
Bendelerim yéryüzige kélsün dégey  Ķamuġ8 uluġ ferişteler yıġlap turġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

23 23 

[Ol] İsrāfil fermān birle ŝūrın ürġay Ebū Cehil9 otdın tonın kéyüp kélgey  
Ķamuġ cānlar tenlerige kirip kélgey  Şefā‘atıŋ bizdin diríġ ķılma tégey  
Otlar dék ādem oġlı baş[ın] kötergey Muģammedniŋ ģażretine kélüp turġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

24 24 

Ol Uġanım heybet birlen ģüküm8 ķılġay  [Ol] dünyāda bilmez boldum mén-mén tégey 
Ķudret birle [ol] ĥalāyıķlar cem‘ bolġay Tamuġ içre ‘aźāb[lar]nı kördim tégey  
Kéliŋ émdi namāz cevābnı bériŋ dégey K29 Raģmet séndin bu kün méni tutġıl10 tégey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

25 25 

Ol Uġanım ķāżí bolup su’āl sorġay  [Ol] Muģammed11 secde ķılġay başın urġay  
Melā’ikler peyġamberler titrep turġay  Közlerindin ķašre ķašre yaşlar aķġay  
Ol Muģammed şefā‘atke kélip turġay  Şefā‘atıŋ diríġ ķılma méndin tégey 

Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

26 26 

Cebrā’íl feriştelerni başlap kélgey  ‘Abdü’l-muššalib ‘Abdullāh’ġa balam Tégey12 
Ol Ādem Atamız [özi] yıġlap kélgey Muģammed’niŋ élin tutup yüzün öpkey  
Muģammed[ni] boynın ķuçup balam dégey Tutup alu[ban] köterdim on kün tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

27 27 

90b Muģammed’niŋ ‘aŝābesin tikip turġay [Ol] Muģammed anasıġa ta‘žím ķılġay  
Kamuġ ol maģşer [ĥalķı] yıġılıp kélgey Anasınıŋ boynun ķuçup ana tégey 
Muģammed yörüp anda‘arż ķılġay Kiçiklikdin yetím ķaldım13 séndin tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var 

28 28 

Melā’ikler peyġamberler dem urmaġay K210 Muģammed ‘Abdü’l-muššalib’ġa balam tégey 14 

                                           
8  ķamuġ: ķamu K1 
8hükm vezin gereği hüküm okundu // bu dörtlükte, 9 Cehl vezin gereği Cehil okundu, 3. 3. mısraın 
vezni bozuk 10 tutġıl: ķoyġıl K1 
9 ümmetiĳe; düşmen  11 Muģammed: Muģammed’e K1 
biçiminde yazılmış. 12 Bu mısraın vezni bozuk   
13 ķaldım: ķaldum K2 
14 Bu mısraın vezni bozuk 
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Aġzın açıp söz ayġalı ģad bolmaġay [Ol] maģbūb cānlar körüben ‘ibret alġay  
Muģammed Rabbim Allāh Uġan dégey Melā’ikler peyġamberler şād-mān bolġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

29 29 

Ol Uġanımdın nidā ķélgey dostum dégey [Ol] Cebrā‘il yaraķını tutup turġay  
Şarāb-ĥor bí-namāznı ķoyma dégey [Ol] İsrāfil saġ ķolundın tutup turġay  
Ümmetiŋge10 düşmenlerim uşal dégey [Ol] ‘Azrā‘íl mízānını baŝup turġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

30 30 

Muģammed öz ĥalķını başlap barġay Ol Muģammed ‘alemin tiki[ben] turġay 
Ol ŝırāšnı körüben ģayrān ķalġay10 Ķamuġ ol maģşer ĥalķı kélü[ben] turġay  
Ümmetlerim ģālı müşkil boldı dégey Ol Muģammed [hem] turuban ‘arż ķılġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

31 31 

Zebāníye ĥalāyıķnı kélgey sürüp Melā‘ikler peyġamberler dem urmaġay  
Él aldıda otluġ gürzin tutup turġay Aġız açup söz ayġalı ģāl bolmaġay  
Muģammed dép barı ĥalķlar feryād ķılġay K211 Ol Muģammed Rabbim Allāh Uġan tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

32 32 

Muģammed nidā ünin éşitip kélgey Şarāb içüp şeyšān birlen ģaríŝ bolġan  
Vāy ümmetim dép alarnı yād ķılġay Béş emr [birle] fermānımġa ģuccet ķılġan  
Élgige ‘aŝā alıp yügürüp yörgey Mén ménlikidin ménim birlen dā‘vā ķılġan  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

33 33 

Muģammed zebāniyetġa heybet ķılġay Uftanmaķtın maŋlayındın térler aķġay 
Tamuġnıŋ otıġa [anda] ģamle ķılġay Nedāmet éşitüp Muģammed ķoyı  

baķġay 

91a Ümmetlerim köydürmegil āteş dégey Ümmetlerim ‘afiv15 ķılġıl Allāh tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

34 34 

Tamuġdın [ol] melekler11 çıķıp kélgey Ol Uġanım heybet birlen ģüküm16 ķılġay  
Muģammed’niŋ ģażretiġa kélip turġay Ķamuġ ol maģşer ĥalķın sürüŋ tégey  
Şefā‘atıŋ diríġ ķılma bizdin dégey [Ol] tamuġ üzre ŝırāšnı tartıŋ tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

                                           
10 Bu mısraın vezni bozuk. 15 ‘afv vezin gereği ‘afiv okundu 
11 melekler  16 hükm vezin gereği hüküm okundu 
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35 35 

Muģammed ģażret yétip yügrüp kélgey12 K212 [Ol] Muģammed maģşer ĥalkın başlap barġay  
Ümmetlerim ģālı müşkil boldı dégey Ŝırāšnı körüben [anda]‘ibret alġay  
Va‘dge [émdi] vefā ķılġıl Mevlām dégey Ümmetlerim ģālı müşkil boldı tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

36 36 

Mūsā Kelím ķopuban yügürüp kélgey Zebāníler ĥalāyıķnı sürüp kélgey  
Muģammed’ge kéliben pendler bérgey12 Éllerine otdın gürzí tutup turġay 
Bu [kün] ‘araŝāt künidür ķayēaġ dégey Muģammed‘ke maģşer ĥalķı feryād ķılġay  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

37 37 

[Ol] Muģammed secde birlen meşġūl bolġay Muģammed feryād ünün éşitüp turġay  
Mūsā Kelím Rabbim téyü du‘ā ķılġay Vāh [ol] ménim ümmetlerim ķayu tégey  
Ol çehār yār14 barçaları āmín dégey Éline ‘aŝā alup yügürüp kélgey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

38 38 

Ol Uġanım nidā ķılıp dostum dégey [Ol] Muģammed zebāníġa heybet 
urġay  

On sekkiz miŋ ‘ālem faĥrı15 Resūl dégey Tamuġnıŋ otıġa [anda] ģüküm17 ķılġay  
Ģükmüŋ séniŋ bolsun émdi dostum dégey K213 Ümmetlerim köydürmegil āteş tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

39 39 

Ümmetiŋe tamuġ ģarām ķıldım dégey Tamuġ içre melā’ikler çıķıp kélgey  
Reyģān atlıġ bostānlarnı bérdim dégey [Ol] Muģammed ģażretine kélüp turġay  
Fāriġ tutġıl [sén] ķöŋliŋni émdi dégey Şefā‘atıŋ diríġ ķılma bizden tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

40 40 

91b Muģammed ģażretidin söyünüp baķġay Muģammed ģażretine yügürüp barġay  
Mūsā Kelím ķoldaş bolup birle kélgey  Ümmetlerim ģālı müşkil boldı tégey  
Ģaķ ķaşıda sizdin ‘ināķ yoķtur dégey ‘Ahdıŋa vefā ķılġıl [sen] Mevlām tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

                                           
12 metinde kélgey yügürüp biçiminde geçiyor. 17 ģükm vezin gereği ģüküm okundu 
13 Bu mısraın vezni bozuk 
14 metinde yārlar olarak geçen kelime vezin gereği  
  yār olarak alındı. 
15 faĥr  biçiminde yazılmış. 
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41 41 

Mūsā Kelím anda turup nidā ķılġay Mūŝā Kelím ķopuban yügürüp barġay  
Ķamuġ ol maģşer ĥalķı[ġa] yörüŋ dégey Muģammed‘ke kélüben [hem] ĥaber bérgey  
Muģammed’ge ‘ināyetler boldı dégey Ol heybet kün[ni] bu kün boldı tégey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

42 42 

Ķamuġ ol maģşer ĥalķı şād-mān bolġay K214 [Ol] Muģammed secde birle meşġūl bolġay 
Atamız Ādem Ata yıġılap kélgey Musā Kelím Rabbim téyü du‘ā ķılġay 

Muģammed’niŋ boynın ķuçup balam dégey Ol çār yār16 barçaları ümmet tégey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

43 43 

İbrāhim’ge Muģammed yügürüp kélgey Uġanımdın nidā kélgey dostum tégey 
Cebrā’íl Muģammed’ni šavāf ķılġay On sekkiz miŋ ‘ālem faĥrı Resūl tégey 
Ķamuġ ol maģşer ĥalķı yıġılıp kélgey Émdi ģüküm19 sendin bolsun Aģmed tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

44 44 

Ebū Cehil16 otdın tonlar kéyip kélgey  Ümmetiŋe tamuġ ģarām ķıldı[m] tégey  
Muģammed’niŋ ģażretige kélip turġay Reyģān atlıġ bostānlarnı vérdim tégey 
Şefā‘atıŋ diríġ ķılma oġlum dégey Fāriġ tutķıl [sén] köŋülni dostım tégey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

45 45 

Bilmeslikdin saŋa münkir boldum dégey [Ol] Muģammed ģażretine sunup baķġay 
Tamuġ içre ‘aźāblarnı kördüm dégey Mūsā Kelisím yoldaş bolup birge kélgey 
Kerem séndin bu kün méni ķılġıl dégey17 K215 Ķamuġ [ol] maģşer ĥalķı [siz] kéliŋ tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

46 46 

Muģammed’niŋ ayaġıġa başın ķoyġay Ķamuġ ol maģşer ĥalķı [hem] şād-mān bolġay 
Közleridin ķašre ķašre yaşı aķġay Atamız Ādem özi yügürüp kélgey  

92a Şefā‘atıŋe sıġınıp kéldim dégey Muģammed’niŋ boynun ķuçup olġum tégey  
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var 
47 47 

‘Abdullāh ‘Abdü’l-muštšalib yügrüp kélgey [Ol] Muģammed atam anam kéliŋ tégey 
Ìmine [ol] Muģammed’niŋ yüzin öpkey Ķamuġ ümmetlerim yüzin körüŋ tégey 
Toķuz ay toķuz kün köterdim dégey Uġanım ‘ināyet ķıldı bizge tégey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

48 48 

                                           
16 Ebu Cehl vezin gereği Ebu Cehil okunmuştur 19 ģükm vezin gereği ģüküm okundu 
17  Bu mısraın vezni bozuk 20 ‘avf vezin gereği ‘afiv okundu 
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Muģammed atasıġa ta‘žím ķılġay  Ķamuġ maģşer ĥalķın ol başla[ban] kélgey  
Atası boynın ķuç[uban] balam dégey Ķamuġ ol ģūr ġılmān [anda] ķarşu 

kélgey 
Kiçiklikde séndin yetím ķaldım dégey Sekkiz uçmaĥ nūrı birlen pür-nūr  

bolġay 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

49 49 

Muģammed körüşüben atam dégey Ķul Süleymān šā‘at ķılġıl ‘afiv20 ķılġay 
Muģib ķullar yıġlaşuban fiġān ķılġay [Ol] Uġanım esbābını ķaví vérgey 
Melā’ik peyġamberler şād-mān bolġay Āĥiretde šā‘at birlen raģím ķılġay 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar  Andın artuķ taķı ‘aceb deŋleri var  

50 

Cebrā’íl behiştdin Buraķ alıp kélgey 
[Ol] Miķā’íl ķoltuġıdın tutup turġay 
[Ol] ‘Azrā‘íl üzengüsün basıp turġay 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar 

51 

[Ol] Muģammed atam anam kéliŋ dégey 
Ķamuġ barça evlādlarım yörüŋ dégey 
Ol Uġanım ‘ināyetler ķıldı dégey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar 

52 

Muģammed maģşer ĥalķıdın başlap kélgey 
Ķamuġ ol ģūr ġılmān [anda] ķarşu kélgey 

Sekkiz uçmaĥ16 nūrı birle pür-nūr kélgey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar 

53 

92b Ķul Ĥvāce Aģmed šā‘at ķılġıl ‘afv ķılġay 

Ol Uġanım šā‘at birle raģím ķılġay 
Āĥiret esbābını [hem] karār bérgey 
Andın artuķ taķı ‘aceb künleri bar 

                                           
16  biçiminde yazılmıştır. 
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A 
‘Abdullāh k.a.: Hz. Muhammed’in babası 

‘A. I/47; ‘A.+ġa II/26 
‘Abdü’l Muššalib k.a.: Hz. Muhammed’in  

büyük babası 
‘A. I/26, I/47; ‘A.+ġa II/28 

‘aceb Ar.: acaba 
‘a. I/1, I/2, I/3, I/4, I/5, I/6, I/7, I/8, I/9, 

I/10, I/11, I/12, I/13, I/14, I/15, I/16, 
I/17, I/18, I/19, I/20, I/20, I/21, I/22, 
I/23, I/24, I/25, I/26, I/27, I/28, I/29, 
I/30, I/31, I/32, I/33, I/34, I/35, I/36, 
I/37, I/38, I/39, I/40, I/41, I/42, I/43, 
I/44, I/45, I/46, I/47, I/48, I/49, I/50, 
I/51, II/1, II/2, II/3, II/4, II/5, II/6, II/7, 
II/8, II/9, II/10, II/11, II/12, II/13, 
II/14, II/15, II/15, II/16, II/17, II/18, 
II/19, II/20, II/21, II/22, II/23, II/24, 
II/25, II/26, II/27, II/28, II/29, II/30, 
II/31, II/32, II/33, II/34, II/35, II/36, 
II/37, II/38, II/39, II/40,  
II/41, II/42, II/43, II/44, II/45, II/46, 
II/47, II/48, II/49 

aç-: açmak 
a.-ķay I/6, II/3; a.-ıp I/28; a.-up II/31 

Ādem k.a.: Âdem peygamber 
Ā. ata II/21; Ā. atamız II/26, Ā. (atamız 
Ā. ata) I/42; Ā. (Atamız Ā.) II/41, 
II/46 

ādem Ar.: adam, kişi 
ā. oġlı I/23, II/18 

ādemí Ar.: insanoğlu, insanlık 
ā. zād oġlı II/11 

 ‘afiv < Ar. ‘aff: af; krş. ‘afv 
‘a. ķıl-  “affetmek” II/33, II/49 

‘afv <Ar. ‘aff: af‘; krş. afiv 
‘a.ķıl-  “affetmek” I/53 

aġız: ağız 
a. II/31; a.+ın aç- I/28 

‘ahd Ar.: ant, yemin 
‘a.+ıŋa vefā ķıl- “sözünü yerine 

getirmek” II/40 
‘aleyhi Ar.: onun üzerine 

‘a. II/11 
āĥir < Ar.: son, sonunda; krş. āĥirí  

ā. I/2, I/20 
āĥiret Ar.: âhiret, öbür dünya 

ā. esbābını I/53; ā.+de II/49 
āĥirí Ar.: sonunda; son krş. āĥir 

ā. I/2, I/8, II/2 
Aģmed k.a.: Hz. Muhammed 

A. I/51, II/43 
aķ-: akmak 

a.-ġay I/46, II/25, II/33 
alar: onlar 

a.+nı yād ķıl- I/32 
ald: huzur, ön, nezd 

a.+ıda (il a.) I/31 
‘alem Ar.: ilim 

‘a.+in ték- I/4 
 ‘ālem Ar.:  âlem, dünya 

‘ā. (on sekkiz miŋ ‘ā. faĥrı resūl “Hz. 
Muhammed”) I/38, II/43 

‘aleyk Ar.: “senin üzerine” 
‘a. al- “selam almak” I/15 

al-: almak 
a.-ġay (‘aleyk a.) I/15, a.-ġay (cānnı a.) 

a.-ġay (bu dünyānı a. ) I/17; a.-ġay (öz 
cānnı a.) I/21, II/16 

a.-ġay (‘ibret a.) II/28, II/35; a.-ıp I/32, 
I/50; a.-up II/37; a.-uban (tutup a.) 
II/26 

‘ālim Ar.: âlim 
‘ā.+ler I/2, I/4, II/5; ‘ā.+ler (seyyid sādāt 

‘ā.) I/6, II/2; ‘ā.+ler (ol seyyid-zāde 
‘ā.) II/3  

Allāh Ar.: Tanrı 
A. I/4, II/33; A. (Rabbim A. Ugan) I/28, 

II/31  
‘amel Ar.: iş, fiil 

‘a. ķıl- “iş yapmak”  I/16 
āmín Ar.: “Öyle olsun; yâ Rab duamızı kabul 

eyle.”  
ā. I/37 

ana: anne 
a. II/27; a.+m (atam a.) I/51, II/47; 

a.+sıġa šā‘żím ķıl- II/27; a.+sınıŋ 
boynun ķuç- II/27 

anda: orada; o zaman 
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a. I/10, I/14, I/15, I/19, I/52, I/41, II/10, 
II/30, II/38, II/48 

andın: ondan 
a. artuķ I/1, I/2, I/3, I/4, I/5, I/6, I/7, I/8, 

I/9, I/10, I/11, I/12, I/13, I/14, I/15, 
I/16, I/17, I/18, I/19, I/20, I/21, I/22, 
I/23, I/24, I/25, I/26, I/27, I/28, I/29, 
I/30, I/31, I/32, I/33, I/34, I/35, I/36, 
I/37, I/38, I/39, I/40, I/41, I/42, I/43, 
I/44, I/45, I/46, I/47, I/48, I/49, I/50, 
I/51, I/52, I/53, II/1, II/2, II/3, II/4, 
II/5, II/6, II/7, II/8, II/9, II/10, II/11, 
II/12, II/13, II/14, II/15, II/16, II/17, 
II/18, II/19, II/20, II/21, II/22, II/23, 
II/24, II/25, II/26, II/27, II/28, II/29, 
II/30, II/31, II/32, II/33, II/34, II/35, 
II/36, II/37, II/38, II/39, II/40, II/41, 
II/42, II/43, II/44, II/45, II/46, II/47, 
II/48, II/49 

ara: ara, arasında 
a. (yér kök a.) II/15 

‘araŝāt Ar.: mahşer yeri 
‘a. I/36 

artuķ: artık, başkaca 
a. (andın a.) I/1, I/2, I/3, I/4, I/5, I/6, I/7, 

I/8, I/9, I/10, I/11, I/12, I/13, I/14, 
I/15, I/16, I/17, I/18, I/19, I/20, I/21, 
I/22, I/23, I/24, I/25, I/26, I/27, I/28, 
I/29, I/30, I/31, I/32, I/33, I/34, I/35, 
I/36, I/37, I/38, I/39, I/40, I/41, I/42, 
I/43, I/44, I/45, I/46, I/47, I/48, I/49, 
I/50, I/51, I/52, I/53, II/1, II/2, II/3, 
II/4, II/5, II/6, II/7, II/8, II/9, II/10, 
II/11, II/12, II/13, II/14, II/15, II/16, 
II/17, II/18, II/19, II/20, II/21, II/22, 
II/23, II/24, II/25, II/26, II/27, II/28, 
II/29, II/30, II/31, II/32, II/33, II/34, 
II/35, II/36, II/37, II/38, II/39, II/40, 
II/41, II/42, II/43, II/44, II/45, II/46, 
II/47, II/48, II/49 

‘arż Ar.: sunma, sunuş 
‘a. ķıl- “sunmak” I/27,  II/14,  

II/30 
‘aŝā Ar.: değnek, baston 

‘a. I/32; ‘a.+sın al- II/37 

‘aŝābe Ar.: baba tarafından akraba 
‘a.+sin (Muģammed’niŋ ‘a.) I/27,  

aş-: aşmak 
a.-ķay I/17, II/12 

ata: baba 
a. (Ādem a.) II/21; a.+m I/49, 

a.+m anam I/51, II/47; a.+mız Ādem I/41, 
a.+mız Ādem ata II/46; a.+Ādem Ata I/26, 
I/41; a.+sı I/48; a.+sıġa I/48 
āteş Far.: ateş  

ā. I/33, II/38 
at-: atmak 

a.-ķay I/18, II/13 
atlıġ: adlı 

a.+lıġ (reyhān a. bostānlarnı)  I/39, II/44 
āvāz Far.: ses 

ā. I/13, II/9 
ay: ay 

a.+nı I/1, II/1; a. (toķuz a.)  I/47 
ay-: söylemek; krş. ayt- 

a.-ġalı I/28, II/31 
ayaġ: ayak 

a.+ıġa I/46 
ayt-: söylemek, demek; krş. ay- 

a.-ur II/11; a.-sam I/1, II/1 
‘aźāb Ar.: keder, eziyet; ahirette 

günahkârlara bu dünyada işledikleri 
suçlara karşılık verilecek ceza 

‘a.+larnı kör- I/45, II/24 
az-: azmak, yoldan çıkmak 

a.-ġay II/5 
‘Azrā’íl k.a.: Azrâil, ölüm meleği 

‘A. I/21, I/50;  ‘A.(ol ‘A.) II/16, II/29 
B 

baba: baba 
b.+m II/28 

Baġdād y.a.: Bağdat  
B. II/7; B.+da I/12 

baĥíl Ar.: cimri 
b. (ol b.+ler) II/4 

baķ-: bakmak 
b.-ġay I/40, II/33, II/45 

bāķí Ar.: ölümsüz 
b. (meŋü b. ol Uġanım) II/16 

bala: çoçuk 
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b.+m I/26, I/42, I/48, II/26 
bar: var 

b. I/1, I/2, I/3, I/4, I/5, I/6, I/7, I/8, I/9, 
I/10, I/11, I/12, I/13, I/14, I/15, I/16, 
I/17, I/18, I/19, I/20, I/21, I/22, I/23, 
I/24, I/25, I/26, I/27, I/28, I/29, I/30, 
I/31, I/32, I/33, I/34, I/35, I/36, I/37, 
I/38, I/39, I/40, I/41, I/42, I/43, I/44, 
I/45, I/46, I/47, I/48, I/49, I/50, I/51, 
I/52, I/53 

barça: hep, bütün 
b. (ķamuġ b. evlādlarım) I/51; b.+ları 

I/37, II/42 
bar-: varmak, gitmek; krş. var- 

b.-ġay (başlap b.) I/30, II/35; b.-ġay 
(yügrüp b.) II/40, II/41; b.-up II/7, 
II/12 

barı: bütün, hep 
b. ĥalķlar I/31 

bas-: basmak 
b.-ıp tur- I/50; b.-up tur- II/29 

baş: baş, öncü; başlangıç 
b. köter-  “baş kaldırmak” I/23, II/18; 

b.+ıġa I/4; b.+ın ķoy- I/46, b.+ın ur-  
II/25 

başla-: başlamak; komuta etmek, yol 
göstermek 

b.-ban II/48; b.-p kél- I/26, I/52, II/20, 
II/21;  b.-p bar- I/30, II/35 

bed-baĥt Far. talihsiz 
b. la‘ín I/7, b. (İslām bilmes b. la‘ín) 

I/11; b.+lar (ol İslām bilmez b.) II/4, 
II/7 

behişt Far.: cennet 
b.+din I/50 

belā Ar.: büyük felâket 
b. (türlük türlük b.) I/2, II/2; b. ķapuġın 

aç- II/3; b. tamuġın aç- I/6 
bende Far.: köle 

b.+m I/8; b.+lerim I/22, II/17 
bér-: vermek; krş. vér- 

b.-dim I/39; b.-gey I/10, I/36, 
I/53; b.-gey (ĥaber) II/41; b.-iŋ (cevābını) 
I/24; b.-megey I/5 
bérgüz-: verdirmek 

b.-güzgey I/22 
béş: beş 

b. emr birle II/32; b.+de (toķuz yüz 
toķsan b.) I/19, I/20; b.+de (on b.) 
II/12 

bil-: bilmek 
b.-gey I/4; b.-iŋ I/14, II/10; b.-ip turup 

bilmes I/3; b.-mes (İslām b. bed-baĥt 
la‘ín) I/7, I/11; b.-mes (bilip turup b. 
yaŋlıġ) I/3; b.-mez (İslāmnı b. bed-
baĥtlar) II/4, II/7; b.-mez bol- II/24 

bilmeslik: bilmezlik 
b.+din münkir bol-  I/45 

bí-namāz Far.: namazsız, namaz kılmayan  
b.+nı I/29 

bir: bir 
b. I/5; b. ün I/19; b. nūr I/50; b. iş II/14; 

b. ‘aceb ķıl- II/15; b.+ge kél- II/45 
birle: ile, birlikte, beraber, krş. birlen 
b. kél-  “birlikte gelmek” I/40; b. 

(fermān b. kél-) I/15; b. (ša‘žím b. ķıl- 
); b. (ikrām b. ‘aleyk al-) I/15,  
b.(Mehdí b. ikkelesi) I/16, b. (İmām 
Mehdí b.) I/16, b. (‘İsā b. Mehdí) I/17, 
b. (heybet b. ģüküm ķıl-) I/18, II/13; 
b. (ķudret b.) I/24; b. (fermān b. sūrın 
ür-) I/20, I/21, I/23, II/18; b. (sekkiz 
uçmaģ nūrı b.) I/52; b. (šā‘at b.) I/53; 
b. (ģarām b. ģarís bol-) II/4; b. 
(fermān b. in-) II/11; b. (ša‘žím b. ķıl-
); b. (fermān b. ayt-) II/11; b. (Mehdí 
b. ‘İsā)  II/12; b. (Mehdí b. ikkelsi) 
II/16; b. (béş emr b.) II/32; b. (secde 
b. meşġūl bol-) II/42 

birlen: ile, birlikte, beraber, krş. birle 
b. (heybet b. ģüküm ķıl-) I/24, II/34;   b. 

(secde b. meşġūl bol-) I/37;   b. 
(fermān b. sūrın ür-) II/15;   b. (şeyšān 
b. ģarís bol-) II/32; b. (ménim b. dā‘ví 
ķıl-) II/32; b. (sekkiz uçmaģ nūrı b. 
pür-nūr bol-) II/48; b. (šā‘at b. raģím 
ķıl-)  II/49 

biz: biz 
bizge II/47; bizden 39. II/39; bizdin I/34, 

II/23   
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bol- (I): olmak; krş. ol- 
b.-ġay I/2, I/7, I/8; b.-sun I/38, II/43; b.-
ġan II/32; b.-sa I/2, I/8, II/2, II/5; b.-
up I/25, I/40, II/19, II/45; b.-dum 
(münkir b.) I/45; b.-dum (bilmez b.) 
II/24; b.-dı (müşkil b.)  I/30, I/35, 
II/35, II/40, II/41; b.-dı (‘ināyetler b.) 
I/41; b.-ġay (ģarām b.) I/7, II/4; b.-ġay 
(esír b.) I/8; b.-ġay (vāveş b.) I/9; b.-
ġay (cem‘ b.) I/10, I/11, I/16, I/24, 
II/6, II/8; b.-ġay (şādmān b.) I/11, 
I/42, I/49;  b.-ġay (ķaraŋuluķ b.) I/12; 
b.-ġay (āĥır b.) I/20; b.-ġay (meşġūl 
b.) I/37, II/42; b.-ġay (ģarís b.) I/6, 
II/3, II/4; b.-ġay (şād-mān b.) II/4, 
II/7, II/28, II/46; b.-ġay (yesír b.) II/5; 
b.-ġay (ĥaber b.) II/6; b.-ġay ( hey-hāt 
b.)  II/8; b.-ġay (pür-nūr b.)  II/48; b.-
maġay (aġız açıp söz ayġalı ģāl b.) 
I/28, II/31 

bostān Far.: bahçe 
b.+larnı (reyģān atlıġ b.) II/44; 

b.+larımnı (reyģān atlıġ b.)  I/39 
boyun: boyun 

b.+nın I/26, I/42, I/48; b.+nun II/21, 
II/27, II/46 

bu (I): bu (zamir) 
b. I/36, 

bu (II): bu (sıfat) 
b. dünyānı I/17, II/12 b. künni I/45, b. 

kün II/24, II/41 
buraķ Ar.: cennete mahsus binek 

b. I/50 
C 

cān Far.: can, ruh; sevgili 
c.+nı (öz c.) I/21; c.+ını al- II/16; c.+lar 

(tirik c.) I/21, II/15; c.+lar (ķamuġ c.) 
I/23, II/18; c.+ lar (ol maģbūb c.) II/28 

Cebrā’íl k.a.: Cebrâil, haber meleği 
C. I/26, I/50, II/20, II/22, II/29 

cehūd Ar.: yahudi 
c. (miskín c. tersā) I/10; c. (seksen miŋ 

c. píri) II/6 
cem‘Ar.: toplanma 

c. bol- “toplanmak” I/10, I/11, I/16, I/24, 
II/6, II/8 

cevāb Ar.: cevap 
c.+nı bér- I/24 

Ç 
çaġır: şarap 

ç. I/2, I/3, I/6, II/2, II/3 
çehār-yār Far.: dört dost, Ebû Bekir, Ömer, 

Osman, Ali 
ç. I/37, II/42 

çıķ-: çıkmak; ortaya çıkmak 
ç.-dı II/6; ç.-tı I/10; ç.-ġay II/12, II/14; 

ç.-ķay I/13, I/17, I/19; ç.-ıp I/34, II/39; 
ç.-up II/9, II/9; ç.-ban I/10; ç.-ban II/6 

D 
dābbetü’l-‘arż Ar.: kıyamet yaklaştığında 

ortaya çıkacağı söylenen yaratık. 
d. I/19, II/14 

dād Far.: adalet 
d. bérme-  “adalet göstermemek” I/5 

da‘ví Ar.: dâva, iddia 
d. ķıl-  “iddia etmek” I/9, II/32 
deccāl Ar.: Mesih’i kıyametten önce 

öldüreceğine inanan yalancı peygamber. 
d. I/9, I/10, I/10, I/11, II/6, II/7; d.+nı 

I/14, I/16, II/10; d.+ġa II/6 
dem Far.: soluk, nefes, an, vakit 

d. ur-  “soluk almak; bahsetmek” I/28, 
II/31 

deŋ Far.: denk; benzer 
d.+leri II/1, II/2, II/3, II/4, II/5, II/6, II/7, 

II/8, II/9, II/10, II/11, II/12, II/13, 
II/14, II/15, II/16, II/17, II/18, II/19, 
II/20, II/21, II/22, II/23, II/24, II/25, 
II/26, II/27, II/28, II/29, II/30, II/31, 
II/32, II/33, II/34, II/35, II/36, II/37, 
II/38, II/39, II/40, II/41, II/42, II/43, 
II/44, II/45, II/46, II/47, II/48, II/49 
dé-: demek, söylemek; krş. té- 

d.+gey I/7, I/8, I/13, I/22, I/22, I/24, 
I/26, I/28, I/29, I/30, I/33, I/34, I/35, 
I/35, I/36, I/37, I/38, I/38, I/38, I/39, 
I/39, I/39, I/40, I/41, I/42 I/44, I/45, 
I/46, I/47, I/48, I/49, I/51;d.-p I/9, I/10, 
I/31, I/32; d.-ben I/11 



bilig, Bahar / 2006, sayı 37 

 

36 

dék: gibi; krş. dék, tég, ték 
d. (otlar d.) I/23 

diríġ Far.: esirgeme 
d. I/34, I/42, I/44, II/23, II/25, II/39 

dín Ar.: din 
d. birle ‘amel ķıl- I/16 

dost: Far. dost 
d.+ım II/44; d.+um I/29, I/38, 

I/38, II/43 
dörd: dört 

d.+de (toķuyüz toķsan d.) I/9 
du‘ā Ar.: dua 

d. ķıl-  “dua etmek” I/37, II/42 
dünyā Ar.: dünya 

d. içre I/3; d.+nı (bu d. tamām al-) I/17; 
d.+nı (bu d. tamām ķıl-) II/12; d.+da 
II/24; d.+ġa I/2, II/2 

düşmen Far.: düşman 
d.+lerin I/29 

E 
Ebū Cehl k.a.: Asıl ismi Ebu Hikem olup 
İslam’a karşı duyduğu kin nedeniyle Hz. 
Muhammed tarafından Ebû Cehl adı 
verilmiştir. 

E. I/44, II/23 
ecel Ar.: ömrün sonu 

e. oķın (başıġa e. okın kél-) I/4 
eger Far.: eger  

e. I/7 
emr Ar.: emir, buyruk 

e. (béş emr birle) II/32 
enbiyā  Ar.: nebiler 

e. resūllerni I/1; e. mürsellerni II/1 
esbāb Ar.: sebepler 

e.+ını I/53, II/49 
esír Ar.: tutsak 

e. bol-  “tutsak olmak” I/8 
evlād Ar.: evlat, coçuk  
e.+larım I/51 

él (I): el; krş. élig 
é. II/36; é.+in (Muģammed’niŋ é. tut-) 

II/26; é.+ne ‘aŝānı al- II/37 
él (II): ülke, il; halk, yabancı 

é. aldıda I/31 
élig: el; krş. él 

é. (élgige) I/32 
émdi: şimdi 

i. I/24, I/38, I/39, II/43 
ér-: isim fiil  

é.-se (yarattı é.) II/1 
ér: er 

é. ĥatun I/3; é.+lerige ģarām bol- I/7; 
é.+lerine ģarām bol- II/4 

éren: eren 
é.+lerdin I/5 

éşit-: işitmek 
é.-üp II/33; é.-iben I/4; é.-ip kél- 

I/32; é.-üp tur- II/37 
F 

faĥr Ar.: övünme, kıvanç 
f.+ı (on sekkiz miŋ ‘ālem f. resūl) I/38,  

II/43 
fāriġ Ar.: rahat, huzurlu 

f. tut- “huzurlu olmak” I/39, II/44 
ferişte < Far.: firişte melek 

f.+ler II/22; f.+lerni başlap kél- 
I/26, II/20 

fermān Far.: buyruk, emir 
f. birle (kél-) I/15; f. birle (sūrnı ür-) 

I/20, I/21, I/23; f. birle in- II/11,   f. 
birle ayt- II/11; f. birle sūrun ür- II/15, 
II/16, II/18; f.+ımġa (ģüccet ķıl-)II/32 

feryād Ar.: feryat 
f. ķıl-  “feryat etmek” I/12, I/31, II/36 
f. ünün éşit- II/37 

fiġān Far.: inleme 
f. ķıl- “figan etmek” I/49 

G 
ġavġā Far.: kavga, karmaşa 

ġ. ķop-  “kavga çıkmak” II/8 
ġılmān Ar.:  gençler, cennet uşakları 

ġ. (ol ģūr ġ.) I/52,  II/48 
gürzí Far.: ağır top; krş. gürz 

g. II/36 
gürz Far.: ağır top; krş. gūrzí 

g.+in I/31 
H 

ĥaber Ar.: haber 
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ĥ. bér-  “haber vermek” I/10; ĥ. bol-  
“haber gitmek” II/6; ĥ. bér-  “haber 
vermek”II/41 

ģad Ar.: sınır; tarif  
    ģ. (aġız açıp söz ayġalı ģ. b.) I/28  
Ģaķ Ar.:  Tanrı 

Ģ. yādını I/4; Ģ. te‘ālā I/6; Ģ. ķaşıda 
I/40, II/3, II/20 
ģāl Ar.: hal, oluş, bulunuş; durum 

ģ. ķalma- (aġız açıp söz ayġalı) II/31; 
ģ.+ı (ümmetlerim ģ.) I/30, I/35, II/35, 
II/40 

ĥalāyıķ Ar.: yaratılmışlar 
ĥ.+lar I/24; ĥ.+nı sürüp kél- I/31, II/36 

ĥalķ Ar.: insanlar 
ĥ.+ı (maģşer ĥ.) II/30, II/36, II/45; ĥ.+ı 

(ol maģşer ĥ.) II/46, I/27, I/41, I/42, 
I/43; ĥ.+ın (ol maģşer ĥ. sür-) II/34; 
ĥ.+ın başlap bar- II/35; ĥ.+ın (ol 
maģşer ĥ. başlaban kél-) II/48; ĥ.+ını 
(öz ĥ. başlap bar-) I/30; ĥ.+ıdın (ol 
maģşer ĥ.) I/52; ĥ.+lar (barı ĥ.I/31 

ģamle Ar.: hamle 
ģ. ķıl-  “hamle yapmak” I/33 

ĥarābāt Ar.: meyhaneler 
ĥ.+da I/3 

ģarām Ar.: haram 
ģ. bol-  “ haram olmak” I/7, II/4; ģ. ķıl-  

“haram etmek” I/39, II/44; ģ. işke 
ģaríŝ bol- I/6, II/3; ģ. birle ģaríŝ bol- 
II/4 

ģaríŝ Ar.: açgözlü, hırslı 
ģ. bol-  “hırslı olmak” I/6, II/3, II/4, 

II/32 
ĥātūn: hanım 

ĥ. (ir. ĥ.) I/3; ĥ.+lar (köp ĥ.) I/7, II/4 
ģayrān Ar.: şaşırmış, şaşakalmış 

ģ. ķal-  “şaşırmak” I/30 
ģażret Ar.: sayın; huzur 

ģ. (Muģammed ģ.) I/35; ģ.+iġa 
(Muģammedniŋ ģ.) I/34, I/44; ģ.+ige 
(Muģammedniŋ ģ.) II/23; ģ.+ine 
(Muģammed ģ.) II/39; ģ.+ine (ol 
Muģammed ģ.)  II/40, II/45; ģ.+idin 
(Muģammed ģ.) I/40 

helāk Ar.: öldürme, yok etme 
h. ķıl-  “öldürmek” I/16, I/18, II/13 

ģelāl Ar.: helâl 
ģ. I/7, II/3; ģ. ķoy-  “helâlden 

uzaklaşmak” I/6 
hem Far.: hem, ve, aynı zamanda 

h. I/19, I/2, I/53, II/14, II/15, II/ 30, 
II741, II/46 

hemān Far.: tıpkı 
h. I/1, II/1 

hevā Ar.: hava 
h.+da I/18; h.+dın II/13 

heybet Ar.: korku, azamet 
h. birle I/18; II/13, II/34; h. birlen I/24;  

h. (ol h. künni) II/41 h. ur-  
“korkutmak”  II/38. 

hey-hāt Ar.: yazık, eyvahlar olsun 
h. II/8 

híç Far.: hiç 
II/15 

Ĥorāsān y.a.: Horasan  
Ĥ.+ġa sefer ķıl- I/11; II/7 

ģuccet Ar.: karar 
ģ. ķıl-  “karar vermek” II/32 

ģūr Ar.: hûri, cennet kızı 
ģ. (ol ģ. ġılmān) I/52, II/48 

ģük(ü)m Ar.: hüküm 
ģ.+in I/38; ģ. ķıl-  “hüküm vermek” I/18, 

I/24,  II/13, II/19, II/34, II/38, II/43  
İ 

İbrāhim k.a.: İbrahim peygamber 
İ. II/22 
İ.+ge I/43 

‘ibret Ar.: ibret 
‘i. al-  “ders almak” II/28, II/35 

iç-: içmek 
i.-key I/3, I/6, II/3; i.-ip I/2, II/32, II/2 

içre: içine 
i. (dünyā i.) I/3; i.(tamuġ i.) I/45, II/24, 

II/39 
ikinçi: ikinci 

i. (ol ikinçi sūruŋnı) II/17 
ikkele: ikisi 

i.+si I/16 
ikrām Ar.: ikram 
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i. birle (‘aleyk al-)  I/15 
‘ilm Ar.: ilim 

    ‘i.+in işit- II/30 
imām Ar.: imam 

i. Mehdí I/10, I/12, I/13, I/14, I/16; i. 
ķıl- “imam yapmak” II/10 

imām-zāde Ar.+Far:: imam oğlu; imamların 
soyundan gelen  

i. I/15 
Ìmine k.a.: Emine 

í. (ol. í.) I/47 
‘ināķ Ar.: sarmaş dolaş olma; yakın 

   ‘i. I/40, II/20 
inanç: inanç 

i.+ımız II/20 
‘ināyet Ar.: yardım 

‘i. ķıl-  “yardım etmek” II/47; ‘i.+ler 
I/51 

in-: inmek 
i.-gey II/10, II/11; i.-iben II/13 

‘Ìsā k.a.: İsa peygamber  
Ì. I/13, I/14, I/14, I/15, I/16, I/17, II/9, 

II/10, II/10, II/11, II/12 
İslām Ar.: İslâm dini 

İ. bilmes bedbaĥt la‘ín I/7, I/11; İ. (ol. İ. 
bilmez bed-baĥtlar) II/4, II/7 

İsrā‘fíl k.a.: İslâm inancına göre kıyametin 
kopacağını boru çalarak bildirmekle 
görevli büyük melek.  
İ.  I/20, I/21, I/23, II/15, II/16, II/17, 

II/18, II/29; İ.+ni bérgüz-I/22 
iş: iş; olay 

i. ķop- “olay meydana gelmek” II/14; 
i.+ke (ģarām i.) I/6, II/3; i.+ler (bilmes 
yaŋlıġ. i.) I/3 

K 
kāfir Ar.: Tanrıtanımaz, küfreden 

k.+ler I/17, II/5, II/12; k.+lerni I/8 
ķal-: kalmak 

ķ.-dım I/48, II/27; ķ.-ġay I/5, I/30; ķ.-
maġay I/5, I/21, II/15 

ķamuġ: bütün 
ķ. cānlar I/23, II/18; k. ol maģşer I/27; ķ. 

ol maģşer ģalķı I/41, I742, I/43; ķ. 
barça evlādlarım I/51, ķ. ol ģūr ġılmān 

I/52,   ķ. uluġ ferişteler II/22, II/30, ķ. 
ol maģşer ĥalķı II/45, II/46, ķ. ol 
maģşer ĥalķın II/34, II/48, ķ. ol ģūrlar 
ġılmānlar II/48 

ķop-: kalkmak 
ķ.-ıp I/17 

kapuġ: kapı 
k.+ın (belā ķ.) II/3 

ķaraŋuluķ: karanlık 
ķ. I/12 

ķarār Ar.: karar 
ķ. bér-  “karar vermek” I/53 

ķardaş: kardeş 
ķ. II/21 

ķarşu: karşı 
ķ. kél-  “karşılamak” I/52; ķ. kél- 

“karşılamak” II/48 
ķaş: huzur, karşı 

ķ.+ıda (Ģak ķ.) I/40 
ķat: huzur 

ķ.+ında (Ģaķ ķ.) II/20 
ķašre Ar.: damla 

ķ. ķatre yaş aķ- (közleridin) I/46, II/25 
ķaví Ar.: sağlam 

ķ. II/49 
ķavm Ar.: kavim  

ķ.+i (ne ŝad ķ.) I/7 
ķayēaġ: nerede 

ķ. I/36 
ķayu: nerede 

ķ. II/37 
ķażí Ar.: kadı 

ķ. I/25, II/19 
kelím Ar.: konuşan, söyleyen; Musa 

peygamber 
K. (Mūsā K.) I/36, I/37, I/40, I/41, II/41, 

II/42, II/45 
kerem Ar.: iyilik 

k. I/45 
kél-: gelmek 

k.-dim I/46; k.-gey I/10, I/14, I/20, I/23, 
I/26, I/27, I/31, I/32, I/34, I/35, I/36, 
I/40, I/41, I/42, I/43, I/44, I/47, I/50, 
I/52; k.-gey I/9, I/15, I/19, I/29, II/18, 
II/20, II/21, II/21, II/23, II/36, II/37, 
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II/39, II/43, II/45, II/46, II/48, II/48; 
k.-iŋ II/45, II/47;  

   k.-iŋ I/24, I/51; k.-se I/7; k.-sün I/22; 
k.-ip I/25, I/34, I/44, II/19; k.-üp II/23, 
II/39, II/30; k.-iben I/36 k.-üben II/41; 
k.-mes I/4 

kéy-: giymek 
k.-ip kél- I/44 k.-ip I/44, k.- üp II/23 

ķıl-: kılmak, yapmak 
ķ.-dı (‘ināyetler ķ.) I/51;  ķ.-dı (‘ināyet 
ķ.) II/47; ķ.-dım (ģarām ķ.) I/39, II/44; 
ķ.-ġay II/16; ķ.-ġay (zínā ķ.) I/2; ķ.-
ġay (bilmes yaŋlıġ işler ķ.) I/3; ķ.-ġay 
(da‘ví ķ. ) I/9; ķ.-ġay (sefer ķ.) I/11, 
I/13, II/7, II/9; ķ.-ġay (uruş ķ.) I/12, 
II/7; ķ.-ġay (feryād ķ.) I/12, I/31, 
II/36;  ķ.-ġay (imām ķ.) I/14, II/10;  
ķ.-ġay (selām ķ.) I/15, II/11; (‘amel ķ.) 
I/16; ķ.-ġay (helāk ķ.) I/16, II/13, I/18, 
II/19, ķ.-ġay (ģükm ķ.) II/13,  I/18, 
I/24, II/34, II/38, ķ-ġay (nāliş ķ.) I/19, 
II/8, II/14,  ķ.-ġay (‘arz ķ.) I/27, II/30,  
ķ.-ġay (yād ķ.) I/32, ķ.-ġay (ģamle ķ.) 
I/33; ķ.-ġay (heybet ķ.) I/33; ķ.-ġay 
(du‘ā ķ.) I/37, II/42, ķ.-ġay (nidā ķ.) 
I/41, ķ.-ġay (ta‘žím ķ.) I/48, ķ.-ġay 
(fiġān ķ.) I/49; ķ.-ġay (‘afv ķ.) I/53, 
ķ.-ġay (raģím ķ.) I/53, II/49 (zínā ķ.) 
II/2, ķ.-ġay (tamām ķ.) II/12, ķ.-ġay 
(‘aceb)II/15, ķ.-ġay (šavāf ķ.) II/22, 
ķ.-ġay (secde ķ.) II/25, ķ.-ġay (ša‘žím 
ķ.) II/27, ķ.-ġay (‘afiv ķ.) II/49; ķ.-ġıl 
(va‘dege ķ.) I/35; ķ.-ġıl I/45, ķ.-ġıl 
(šā‘at ķ.) I/53, ķ.-ġıl (‘afiv ķ.)  II/33,   
ķ.-ġıl (vefā ķ.) II/40; ķ.-ıp (nidā) I/38; 
ķ.-ġan (ģuccet ķ.) II/32; ķ.-ġan (da‘ví 
ķ.) II/32; ķ.-ma (diríġ ķ.) I/34, I/44, 
II/23, II/25, II/39; ķ.-maġay (yād ķ.) 
I/4 

ķırķ: kırk 
ķ. yıldın soŋ I/22, II/17 

ķız: kız 
ķ.+ı (mü’mínlernin esír oġlı ķızı) I/8; 
ķ.+ı (mü’minlerniŋ oġlı ķ.)  II/5 

kiçik: küçük 

k. I/9 
kiçiklik: küçüklük 

k.+de I/48; k.+din yetím ķal- II/27 
kir-: girmek 

k.-gey I/3; k.-ip I/23; k.-üp II/18 
ķoldaş: arkadaş  

ķ. bol-:  “arkadaş olmak” I/40 
ķol: el 

ķ.+undın II/29 
ķop-: ortaya çıkmak 

ķ.-ķay II/14; ķ.-sun II/17; I/17; ķ.-ıp 
I/17, ķ.-up II/8; ķ.-uban I/36, II/41 

ķoltuķ: koltuk 
ķ.+ıdın I/50 

ķoyı: koyu; sert 
ķ. baķ-  “sert bakmak” II/33 

ķoy-: vermek, bırakmak; ulaştırmak 
ķ.-ġay I/46; ķ.-up I/6, II/3; ķ.-ma I/29 

kök: gökyüzü 
k. I/20, II/15; k.+ni I/1, II/1; k.+de I/21; 

k.+din I/15, II/11 
kögüs: göğüs, bağır 

k.+in (kögsin) I/3 
köŋül: gönül 

ķ.+iŋni fāríġ tut-  “gönlünü rahat 
tutmak” I/39; k.+ni fāríġ tut-  
“gönlünü rahat tutmak” II/44 

köp: çok 
k. I/7, II/4 

kör-: görmek 
k.-dim II/24; k.-düm I/45; k.-üben I/30, 

II/28, II/35; k.-üŋ II/47 
körüş-: görüşmek 

k.-üben I/49 
köter-: kaldırmak, yükseltmek 

k.-dim I/47, II/26; k.-gey (baş k.) I/23, 
II/18 

köteril-: kaldırılmak, yükseltilmek 
k.-gey II/14 

köydür-: yakmak 
k.-megil I/33, II/38 

köz: göz 
k.+leridin I/46; k.+lerindin II/25 

ķuç-: kucaklamak 
ķ.-up I/26, I/42, II/21, II/27, II/46 
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ķudret Ar.: güç, kuvvet 
ķ. I/24 

ķul: kul, köle 
ķ. I/53, II/49; ķ.+lar I/49 

Ķur’ān Ar.: Kur’ân, Kur’ân-ı Kerîm 
K. II/14 

ķuru-: kurumak 
ķ.-p ķal- I/5 

ķuş: kuş  
ķ.+lar I/18, I/18, II/13 

kün (I): güneş 
k. tutul-: “gün tutulması” I/12, II/8; 

k.+ni I/1, II/1, II/41 
kün (II): gün 

k. (on k.) II/26; k. (bu k.) II/24, k.+ni 
I/45, II/41; k.+de (toķuz k.) I/47; 
k.+idür I/36; k.+leri (‘aceb) I/1, I/2, 
I/3, I/4, I/5, I/6, I/7, I/8, I/9, I/10, I/11, 
I/12, I/13, I/14, I/15, I/16, I/17, I/18, 
I/19, I/20, I/21, I/22, I/23, I/24, I/25, 
I/26, I/27, I/28, I/29, I/30, I/31, I/32, 
I/33, I/34, I/35, I/36, I/37, I/38, I/39, 
I/40, I/41, I/42, I/43, I/44, I/45, I/46, 
I/47, I/48, I/49, I/50, I/51, I/52, I/53 

L 
la‘ín Ar.: lan+etlenmişm, kovulmuş; Allah’ın 

rahmetinden mahrum kalmış. 
l. (İslām bilmes bedbaĥt l.) I/7, I/11 

M 
maģbūb Ar.: sevilen, sevgili 

m. (ol m. cānlar) II/28 
maģşer Ar.: kıyamet günü; ölülerin dirilerek 

biraraya gelecekleri yer 
m. (kamuġ ol m.) I/27, m.(ķamuġ ol m. 
ģalķı) I/41, II/45, II/46; m. ĥalķıdın 
I/52, m. (ol m. ĥalķı)  II/30, m. 
(ķamuġ ol m. ĥalķın) II/34, II/48, m. 
ĥalķın II/35, m. ĥalķı II/36,  

maŋlay: alın 
m.+ındın tirler aķ- II/33 

mažlūm Ar.: zulüm görmüş, haksızlığa 
uğramış 

m.+large I/5 
medrese Ar.: medrese, derslik 

m. I/5 

Mehdí Ar.: doğru yola giren, hidayete eren 
M. I/11, I/15; M. birle ikkelesi I/16; M. 

(İmām-ı M.) I/10, I/12, I/13; M. 
(İmām-ı M. birle) I/16, M. (Ìsā birle 
M.) I/17; M.+ni imām ķıl- I/14; M.+ni 
II/10, II/6, II/7, II/8, II/9, II/11, II/12 

Mekke y.a.: Mekke 
M. sarı I/13; M. tapa II/9 
melā’ik Ar.: melekler 

m.+ler I/25, I/28, I/50, II/19, II/28, II/31, 
II/39 

melek Ar.: melek 
m.+ler I/34 

mel‘ūn Ar.: lânetlenmiş 
m. (uşal m.) I/9; m. (deccāl m.) I/10, 

I/11, II/7; m. (ol deccāl m.) II/6 
meŋü: ölümsüz 

m. bāķí ol Uġanım II/16 
mescid Ar.: Allah’a secde edilen yer, 

namazgāh, küçük câmi 
m. I/5 

meşġūl Ar.: meşgûl, bir şeyle uğraşma 
m. bol-: “meşgul olmak” I/37, II/42 

mevlā  Ar.: efendi, sahip 
m.+m I/35, II/40 

mén: ben; krş. min 
m.(Téŋri m.) I/9; méni I/45, II/24 
méndin II/25; m.+im bilren da‘ví ķıl- 

II/32; m.+im (ol m. ümmetlerim) 
II/37; m.-men I/3, II/5, II/24;  

ménlik: benlik 
m.+ din II/32 

mihrāb Ar.: mihrap 
m. I/5 

Mikā’íl k.a.: Mikail peygamber 
   M. (ol M.) I/50 
millet Ar.: din, din mensupları; ulus 
m. II/22 

miŋ: bin 
m. I/22, I/38, II/6, II/43 

miskín Ar.: miskin 
m. I/10 

mízān Ar.: terazi 
m.+ını (‘Azrā’íl m.) II/29 

Muģammed k.a.: Hz. Muhammed 
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M. I/13, I/25, I/26, I/27, I/28, I/30, I/31, 
I/32, I/33, I/35, I/37, I/40, I/43, I/48, 
I/47, I/49, I/51, I/52, II/8, II/9, II/14, 
II/19, II/20, II/25, II/27, II/28, II/30, 
II/30, II/31, II/33, II/35, II/37, II/38, 
II/39, II/40, II/42, II/45, II/47; M.+niŋ 
ümmetleri I/12, I/19, I/34; M.+niŋ 
ģażretige kél- I/42, I/44;; M.+niŋ 
ayaġıġa I/46; M.+niŋ yüzin öp- I/47; 
M.+niŋ ģażretine kél- II/23; M.+niŋ 
élin tut- II/26; M.+niŋ ‘aŝābesin tik- 
I/27; M.+ni boynun ķuç- I/42, II/21, 
II/46; M.+ni šavāf ķıl- I/43; M.+ge 
kél- I/36; M.+ge ‘ināyetler bol- I/41; 
M.+ke šavāf ķıl- II/22; M.+ke millet 
té- II/22; M.+ke feryād ķıl- II/36; 
M.+ke ĥaber vér- II/41 

muģib Ar.: seven 
m. ķullar I/49 
Musā Kelím k.a.: Musa peygamber 

M. I/40, I/41, II/41, II/42, II/45, I/36, 
I/37, II/21 

mü‘mín Ar.: mümin, Allah’a iman etmiş olan 
m.+lerniŋ esír oġul ķızı I/8; m.+ lerniŋ 

oġlı ķızı II/5 
münkir Ar.: inkâr eden 

m. I/45 
mürsel Ar.: gönderilmiş; peygamber 
m.+lerni II/1; m.+lerni (enbiyā-yı m.) 

II/21 
müselmān Far.: Müslüman 

m.+lar (ol m.) I/11, II/8 
müşkil Ar.:  müşkil 

m. bol-  “müşkül olmak” I/30, I/35, 
II/35, II/40 

N 
nāliş Far.: inilti, inleme 

n. ķıl- “inildemek” I/19, II/8, II/14 
namāz Far.: namaz 

n. I/24 
nedāmet Ar.: pişmanlık, pişman olma 
n. II/33 

né: ne 
n.+ler I/7, I/2, I/7, I/8, II/2 

néçük: nasıl 

n. I/1, I/1 
nétek: nasıl 

n. II/1, II/1 
nidā Ar.: nida, çağırma, ses verme 

n. I/29, II/43; n. ünin I/32, n. ķıl- 
“seslenmek” I/38, I/41 

nūr Ar.: nur, aydınlık, parlaklık 
n.+ı (sekkiz uçmaģ n. birle)  I/52 

O 
oġul: oğul, çoçuk, erkek evlat 

o. ķızı I/8; o.+um (oġlum) I/44, II/46; 
o.+ı (ādemoġlı) I/23, II/18; o.+ı 
(mü‘mínlerniŋ oġlı ķızı) II/5; o.+ı 
(ādemí zād oġlı) II/11  

oķ: ok 
o.+ın (ecel o.) I/4 

ol: o (zamir)  
o. II/48 

ol: o (sıfat) 
o. ecel oķın I/4; o. pehrízlik érenlerdin 

I/5, o. müselmānlar I/11, o. Ìmine 
I/47, o. kāfirler I/17; o. žālimler  I/5, 
o. Uġanım I/18, I/24, I/25, I/38, I/51, 
I/53, II/13, II/16, II/19, II/34, II/49; o. 
ķuşlar I/18; o. atamız Ādem Ata I/42, 
o. Ādem Atamız I/26; o. (ķamuġ o. 
maģşer I/27; o. Uġanımdın I/29, II/43; 
o. ŝırāšnı I/30, II/35;  o. çehār yār I/37, 
II/42; o.( ķamuġ o. maģşer ģalķı) I/41, 
I/42, I/43, II/45; o. ģūr ġılmān I/52; o. 
seyyid-zāde II/3;   o. beĥillar  II/4,   o. 
İslām bilmez bed-baĥtlar II/4, II/7;   o. 
kāfirler II/12;     o. deccāl mel‘ūn I/10, 
II/6; o. müselmānlar II/8; o. 
Muģammed I/25, I/35, I/48, I/51, II/8, 
II/9, II/14, II/19, II/9, II/22, II/25, 
II/27, II/30, II/31, II/38, II/39, II/42, 
II/43, II/45; o. Muģammed’ni I/43;  o. 
deccālnı II/10; o. mehdíni II/10; o. 
Ye‘cūc II/12; o. Ye‘cūclerni helāk ķıl-
II/13; o. taşların II/13; o. toķuz yüzde 
o. İsrāfil II/15, II/15, II/16, II/17, 
II/18, II/29, II/18; o. ‘Azrā’íl I/50, 
II/16, II/29; o. ikinçi sūrıŋnı II/17; o. 
dünyāda II/24; o. maģbūb cānlar II/28; 
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o. Cebrā’íl II/29; o. maģşer ĥalķı 
II/30, II/46; o. tamuġ üzre II/34; o. 
(ķamuġ o. maģşer ĥalķın) II/34; o. 
méni ümmetlerim II/37; o. ‘ahdıŋa 
II/40; o. heybet künni II/41; o. ģūrlar 
ġılmānlar II/48  

ol-: olmak; krş. bol- 
o.-an II/18 

on: on 
o. I/38, o. kün II/26, II/43; o. béşde I/17, 

o. béşde (toķķuz yüzde o. béşde) 
II/12, o. sekkiz miŋ ‘ālem faĥrı  

ot: ateş 
o.+dın I/44, II/23, II/36; o.+ıġa I/33, 

II/38; o.+lar I/23 
otluġ: ateşli 

o.+luġ gürzin tut- I/31 
Ö 

öl-: ölmek 
ö.-meyin I/8 

öltür-: öldürmek 
ö.-geyler I/14, II/10 

öp-: öpmek 
ö.-gey II/26; ö.-key I/47 

öz: kendi 
ö. I/21, I/30, ö. cānnı II/16; ö.+i I/21, 

II/16, II/16, II/21, II/46 
P 

pend Far.: öğüt 
p.+ler I/36 

peyġamber Far.: peygamber 
p.+ler I/25, I/28, I/49, II/19, II/28, II/31 

pír Far.: yaşlı; tarikat kurucusu 
p.+i (ol seksen miŋ cehūdnıŋ p.) II/6 

pür-nūr Far.+Ar.: çok nurlu 
p. I/52; p. bol-  “nurla dolmak” II/48 

R 
Rabb Ar.: Tanrı  

R.+im I/37, II/31 ; R.+im Allāh Uġan 
I/28, II/42 

raģím Ar.: çok merhametli 
r. ķıl-  “merhemet etmek, acımak” I/53, 

II/49 
raģmet Ar.: acıma, merhamet 

r. II/24 

ravżā Ar.: bahçe 
r.+dın I/13; r.+dın (ol r.) II/9; r.+sıġa  (ol 

Muģammed r.) II/9; r.+ıŋa 
(Muģammed r.) I/13 
resūl Ar.: resul, elçi, peygamber  

R. I/38, II/43; r.+lerni I/1 
reyģān Ar.: fesleğen 

r. atlıġ bostānlarımnı I/39; r. atlıġ 
bostānlarnı II/44 

Rūm y.a.: Anadolu 
R.+ġa (kél-) I/10,  R.+ġa (var-) II/6 

S 
ŝad Ar.: yüz 

ŝ. I/7 
sādāt Ar.: seyyitler 

s. I/6 
saġ: sağ taraf 

s. II/29 
saŋa: sana 

s. I/45 
sarı: taraf; tarafına, taraf -a doğru 

s. (Mekke s.) I/13 
secde Ar.: secde, yere kapanma 

s. ķıl-  “secde etmek” II/25; s. birle 
meşġūl bol- II/42, I/37 

sefer Ar.: yolculuk 
s. ķıl-  “yolculuğa çıkmak” I/11, I/13, 

II/7, II/9 
sekkiz: sekiz 

s. (on s. miŋ ‘ālem ) I/38, II/43; s. uçmaģ 
nūrı birlen I/52, II/48 

seksen: seksen 
s. (ol seksen miŋ cehūdnıŋ píri) II/6 

selām Ar.: selam 
s. ķıl-  “selam vermek” I/15, II/11 

seyyid Ar.: efendi, bey 
s. sādāt ‘ālimler I/6 

seyyid-zāde Ar.+Far.: beyoğlu  
s. II/3 

sén: sen 
s. II/17; s.-sén II/20, II/44; séndin 

I/45,I/48, II/20, II/24, II/27, II/43; 
séniĳ I/38 

sıġın-: sığınmak 
s.-ıp I/46 
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ŝırāš Ar.: yol, sırat köprüsü 
ŝ.+ı II/34, II/35; ŝ.+nı I/30 

siz: siz 
s. II/47, II/45; sizdin I/40 

soŋ: son 
s. (ķırķ yıdın s.) I/22, II/17 

sor-: sormak 
s.-ġay I/25 

soyun-: soyunmak 
s.-up I/40 

söyün-: sevinmek 
     s.-üp I/40 
söz: söz 

s. I/28, II/31 
su’āl Ar.: soru  

s. I/25 
sun-: sunmak 

s.-up II/45 
ŝūr Ar.: kıyamet günü İsrāfil’in üfleyeceği 

boru 
ŝ.+ın I/21, I/23; ŝ.+nı I/20, I/22; ŝ.+un 

II/15, II/16, II/17, II/18; s.+ıŋnı II/17 
Süleymān k.a.: Ģakím Süleyman 

S. II/49 
sür-: sürmek, çıkarmak 

s.-üŋ II/34; s.-üp I/31, II/36 
sürt-: sürtmek 

s.-key I/13, II/9 
Ş 

şād-mān Far.: sevinçli, mutlu 
ş. bol-  “mutlu olmak” I/11, I/42, I/49, 

II/4, II/7, II/28, II/46 
şarāb Far.: şarap 

ş. II/32 
şarāb-ĥor Far.: şarap içen  

ş. I/29 
şefā‘at Ar.: bağışlanma aracılığı 

ş.+ke kél- I/25, II/19; ş.+ıŋ I/34, I/44, 
II/23, II/25, II/39; ş.+ıŋa sıġın- I/46 

şeh(i)r Far.: il, kent 
ş.+lerde I/9 

şeyšān Ar.: şeytan 
ş. II/32 

T 

šā‘at Ar.: ibadet etme, Tanrı’nın emirlerini 
yerine getirme 

š. ķıl-  “Tanrı’ya kulluk etmek, 
emirlerini yerine getirmek” I/53, II/49, 
š. birle raģím ķıl- I/53, š. birlen raģím 
ķıl-II/49 

taķı : dahi 
t. I/1, I/2, I/3, I/4, I/5, I/6, I/7, I/8, I/9, 

I/10, I/11, I/12, I/13, I/14, I/15, I/16, 
I/17, I/18, I/19, I/20, I/21, I/22, I/23, 
I/24, I/25, I/26, I/27, I/28, I/29, I/30, 
I/31, I/32, I/33, I/34, I/35, I/36, I/37, 
I/38, I/39, I/40, I/41, I/42, I/43, I/44, 
I/45, I/46, I/47, I/48, I/49, I/50, I/51,I, 
52, I/53, II/1, II/2, II/3, II/4, II/5, II/6, 
II/7, II/8, II/9, II/10, II/11, II/12, II/13, 
II/14, II/15, II/16, II/17, II/18, II/19, 
II/20, II/21, II/22, II/23, II/24, II/25, 
II/26, II/27, II/28, II/29, II/30, II/31, 
II/32, II/33, II/34, II/35, II/36, II/37, 
II/38, II/39, II/40, II/41, II/42, II/43, 
II/44, II/45, II/46, II/47, II/48, II/49 

tamām Far.: tamam, bütün 
t. I/1, I/6, I/14, I/17, II/1, II/3, II/10, 

II/12 
tamuġ: cehennem 

t. I/39,  II/44; t. içre I/45, II/24, II/39; t. 
(ol t. üzre) II/34; t.+nıŋ otıġa I/33, 
II/38;  t.+dın I/34; t.+ın (belā t.) I/6 

tapa: -a/-e doğru 
t. (Baġdād t.) II/7, t. (Mehdí t.) II/8, t. 

(Mekke t.) II/9 
tart-: çekmek 

t.-ıŋ (tamuġ üzre ŝırāšnı t.) II/34 
taş: taş 

t.+lar I/18, II/13, II/13 
šavāf Ar.: tavaf, etrafını dolanma 

š. ķıl-:  “tavaf etmek” I/43, II/22 
ša‘žím Ar.: yüceltme, ululama  

t. ķıl-: “ululamak, yüceltmek” I/48, II/27 
t. birle I/15, II/11  

te‘ālā Ar.: yüce olsun 
t. (Ģaķ t.) I/6, II/3 

ten Far.: ten, vücut, beden 
t.+lerige I/23, II/18 
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tersā Far.: Hiristiyan, kâfir 
t. I/10 

té-: demek, söylemek; krş. dé- 
t.-gey I/4, II/5, II/9, II/17, II/17, II/20, 

II/20, II/21, II/22, II/23, II/24, II/24, 
II/24, II/25, II/26, II/26, II/27, II/27, 
II/28, II/31, II/33, II/34, II/34, II/35, 
II/37, II/38, II/39, II/40, II/40, II/41, 
II/42, II/43, II/43, II/43, II/44, II/44, 
II/44, II/45, II/46, II/47, II/47, II/47; 
t.-p I/27, II/30; t.-yü I/3, I/4, I/37, 
II/42 

Téŋri: Tanrı 
T. I/9 

ték: dik 
t. (yaş olan t.) II/18 

tirig: diri 
t. cānlar I/21, II/15 

tér: ter 
t.+ler II/33 

titre-: titremek 
t.-p tur- I/25, II/19 

toķuz: dokuz 
t. yüz toķsan dörd I/9; tamām tükel t. 

yüzde I/14, II/10; t. yüz onbéşde I/17, 
t. yüz toķsan béşde I/19, I/20; t. ay t. 
künde I/47; t. yüzde II/12, II/14; t. (ol 
t. yüzde) II/15 

toķsan: doksan 
t. (toķuzyüz t. dörd) I/9, 

(toķuzyüz t. béşde) I/19, (toķuzyüz t. yettide) 
I/20 

tol-: dolmak 
t.-ġay I/2, II/2 
t.-up I/20 

ton: don, giysi 
t.+ın (otdın t. kéy-) II/23 
t.+lar (otdın t. kéy-)  I/44 

Tūr Ar.: Tur dağı 
T.+ġa  (aş-) I/17, II/12 

tur-: durmak; kalkmak; (yardımcı) fiil olarak 
devamlılık ifadesiyle bildirme kipini teşkil 

eder 
t.-ġay (titrep t.) I/25, (kélip t.) I/25, I/44, 

II/19,  (tikip t.) I/27, II/30, (tutup t.) 

I/31, I/50,  II/29, II/36, (kélip t.) I/34, 
I/42, (basıp t.) I/50, (basup t.), (tutup 
t.) I/31, I/48; II/29, (titrep t.) II/19, 
(yıġlap t.) II/22, (kélüp t.) II/23, II/39; 
(kélüp t.) I/30, (éşitüp t.) II/37; t.-up 
I/4, II/11; t.-up (bilip t.) I/3 

tut-: tutmak, sunmak, yerine getirmek 
t.-ġıl I/39, II/24; t.-ķıl II/44; t.-up turġay 

I/31, I/50; t.-up (élin t.) II/26, t.-up 
aluban II/26, t.-up turġay II/29, bas-up 
turġay II/29, II/36;  t.-uban II/30 

tutul-: tutulmak 
t.-up (kün t.) I/12, II/8 

tükel: tam, bütün  
t. I/14, I/17, II/10 

türlük: türlü 
t. türlük belā I/2, I/12, II/2 

U 
u Far.: ve 

   cehūd u tersā I/10 
uçmaĥ: cennet 

u. (sekkiz u. nūrı birle ) I/52, u. (sekkiz 
u. nūrı birlen )II/48 

uç-: uçmak 
u. -uban I/18 

uftan-: utanmak  
u.-may II/5 

uftan-: utanmak 
   u.-mayın II/5 
uftanmaķ: utanma 

u.+tın II/33 
Uġan: Tanrı 

U. (Rabbim Allāh U.) I/28, II/31; U+ım 
II/13, II/47; U. (meŋü bāķí ol U.) 
II/16, II/19; U+ım (ol U.) I/18, I/24, 
I/25, I/38, I/51, I/53, II/34, II/49; 
U.+ımdın nidā kél- II/43; U.+ıŋdın 
nidā kél- I/29 

uluġ: büyük 
u. kiçik şehrlerde I/9, u. (ķamuġ u. 

ferişteler) II/22 
ur-: vurmak; koymak  

u.-ġay II/31; u.-ġay (başın u.) II/25,  u.-
ġay (heybet u.) II/38; u.-maġay (dem 
u.) I/28  
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uruş: savaş  
u. ķıl-  “savaşmak” I/12, II/7 

uşal: işte o 
u. I/29; u. mel‘ūn I/9  

Ü 
üç: üç 

ü. (on sekkiz miŋ ‘ālem fāģrı 
Resūl ü.) I/38 
üçünçi: üçüncü 

ü. I/22 
ümmet Ar.: ümmet 

ü. II/42; ü.+im (vāy ü.) I/32; ü.+iŋe I/39, 
II/44; ü.+leri (Muģammed’niŋ ü.) 
I/12, I/19, ü. (ol Muģammed ü.)  II/8, 
II/14; ü.+lerim I/33,  ü.+lerim ģālı 
I/30, I/35, II/40; ü.+lerim II/33, II/35, 
II/38; ü.+lerim (ķamuġ ü. yüzin kör- ) 
II/47; ü.+lerim (ol ménim ü.) II/37  

ün: ses 
ü. I/19, I/32; ü.+ün (feryād ü.) II/37 

ür-: üflemek 
ü.-ġay I/20, I/21, I/23; ü.-gey II/15, 

II/16, II/17, II/18; ü.-ġıl I/22; ü.-gil 
II/17 

üzengü: üzengü 
ü.+sin basıp tur- I/50 

üzre: üzere 
ū. (ol tamuġ ü.) II/34 

V 
va‘de Ar.: vâde; bir iş için önceden 

belirlenen zaman 
v.+ge vefā ķıl-: “sözünü yerine 

getirmek” I/35 
vāh Ar.: yazık 

v. II/37 
var: var 

v. II/1, II/2, II/3, II/4, II/5, II/6, II/7, II/8, 
II/9, II/10, II/11, II/12, II/13, II/14, 
II/15, II/16, II/17, II/18, II/19, II/20, 
II/21, II/22, II/23, II/24, II/25, II/26, 
II/27, II/28, II/29, II/30, II/31, II/32, 
II/33, II/34, II/35, II/36, II/37, II/38, 
II/39, II/40, II/41, II/42, II/43, II/44, 
II/45, II/46, II/47, II/48, II/49 

var-: varmak 

v.-ġay II/6 
vāveş Far.: karışıklık 

v. I/9 
vāy: vay 

v. I/32 
vefā Ar.: vefâ, sözünde durma, sadık olma, 

dostluk gösterme 
v. ķıl-  “sözünde durmak” I/35, II/40 

vér-: vermek; krş. bér- 
v.-dim II/44; v.-gey II/49 

Y 
yā Far.: veya, yahut 

y. II/20 
yād Far.:  hatırlama, anma 

y. ķıl-: “hatırlamak, anmak” I/32; y. 
ķılma-: “anmamak” I/4; y.+ını (Ģaķ 
y.) I/4 

yalġan: yalan 
y. I/4 

yaŋlıġ: gibi, benzer 
y. (bilip turup bilmes y.) I/3 

yār Far.: yar, sevgili, dost 
y. (ol çehār y.) I/37 

yaraķ: hazırlık; silah 
y.+ını (Cebrā’íl y. tut-) II/29 

yarat-: yaratmak 
y.-dı I/1, II/1, II/1; y.-tı I/1 

yaş (I): gözyaşı 
y.+ı (ķašre ķašre y.) I/46; y.+lar (ķašre 
ķašre y.) II/25 

yaş (II): genç 
y. olan ték II/18 

Ye’cüc  Ar.: kısa boylu kavim; kıyamet 
gününü haber vermek için ortaya çıkacak 
yaratık.  

Y. I/17, II/12; Y.+lerni I/18, II/13 
yene: yine 

y. II/14, II/15 
yesír <Ar. esir : tutsak  

y. bol-  “tutsak olmak” II/5 
yetím Ar.: yetim 

y. I/48, II/27 
yetti: yedi 
   y.+de (toķuz yüz toķsan y.) I/20 
yét-: yetişmek, ulaşmak 
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y.-ip yügrüp kél- I/35 
yér: yer, yeryüzü 

y. I/21, II/15; y.+ni I/1, II/1;  y. +de I/20  
yéryüzi: yeryüzü 

y.+ge I/22; y.+ne II/17 
yıġla-: ağlamak 

y.-p kél- I/26, I/42; y.-p tur- II/22 
yıġlaş-: ağlaşmak 

y.-uban I/49 
yıġıl-: yığılmak 

y.-ıp I/27, I/43 
yıl: yıl, sene 

y.+dın (ķırķ y. soŋ) I/22, II/17 
yoķ: yok 

y.+dır II/20; y.+tur I/40 
yoldaş: yoldaş 

y. II/45 
y.-ŋ I/49 

yörü-: yürümek; gezinmek 
y.-gey I/32; y.-ŋ I/41, I/51; y.-p I/15, 

I/16  
yügür-: hızlıca gitmek 

y.-üp I/35, I/36, I/43, I/47, II/21, I/32, 
II/37, II/40, II/41, II/46 

yüz (I): yüz 
y.+in (ķamuġ ümmetlerim y. kör-) II/47; 

y.+in sürt- I/13; y.+in sürt- (ol 
Muģammed   ravżasıġa) II/9;  y.+in 
öp- I/47; y.+ün öp- II/26 

yüz (II): yüz 
y. (toķuzy. toķsan dördde) I/9; y. (toķuz 

y. onbeş) I/17; y. (toķuzy. toķsan) 
I/19; y.+de (toķuz y.) I/14, II/14; 
y.+de (tamām tükel toķuz y.); II/10; 
y.+de (toķuz y. on béşde) II/12; y+de 
(ol toķuz y.)  II/15 

Z 
zād <Far. zāde: doğmuş 

z. II/11 
žālim Ar.: zulüm eden  
ž.+ ler I/5 

zamāne Ar.: şimdiki zaman, yaşanılan günler  
z. I/2, I/8, I/20, II/2, II/5 
zebāní Ar.: cehennem görevlisi; krş. 

zebāníye  

z.+ġa II/38; z.+ler II/36 
zebāníye Ar.: cehennem görevlisi; krş. 

zebāní  
z. I/31 

zebāniyet Ar.: cehennem görevlisi  
z.+ġa I/33 

zinā <Ar. zinā’:  evlilik dışı cinsel ilişki  
z. ķıl-  “zina yapmak.” I/2, II/2 
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Zamān Kitābı providing transcriptions and a grammatical index 
containing a dictionary. 
 
Key Words: Yesevi tradition, Ģakím Suleymān Ata, Āhir Zamān Kitābı. 
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"Книга О Последнем Дне Мира" Хаким Ата 

Мюневвер Текджан* 

Резюме: Сулейман Хаким Ата, занимающий важное место в 
создании и распространении традиции Яссави в Туркестане и 
Средней Азии в 12 и 13 веках, является наиболее известным среди 
Тюрков и третьим преемником Ахмета Яссави. Одно из 
произведений Сулеймана Хаким Ата является "Книга О Последнем 
Дне Мира" которая была активной в Хорезмском регионе. В этом 
произведении имеются транскрипция текста, сравнённая с 
различными версиями произведения, разница версий, индекс 
грамматики и словарь. 
 
Ключевые слова: Традиция Яссави, Сулейман Хаким Ата, Книга О 
Последнем Дне. 
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